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Buiter de Czytelnika, 


zieło tak w fobie feczupłe, lecz oraz dla wa 
&nosci rzeczy tak wielkie , ktore sig doiqd' 


uhrywalo, na publiczny wychodzi w widok. 


Ju mu świadomemu Sekt Po (per 
Hifioryi tayno nie icf, że Orzechowffi, co Xig- 
dzem zoftawfzy , ufluge oltarzom fwigtym ná 
` zawjze poślubił y przeciwko. Kościoła Rzym« 
fkiego uflawom żonę poiąż ; ale iakiemi dowo- 

dami ù Juliufza 111: Sie robił, i dokazał, 
żeby nią miefzkał bifpitcznie, i i od Pralatow, 
a ofobliwie od Dziadufkiego Bifkupa Przemył 
fkiego napaści wolne prowadził życie, rwie, 
en. wielóm adarzyto Hip czytać, E 
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Qui nd n E tam exigui , "(a 
3 rerum pondere magnum Stanislai Oricho- 
; vii opus latuerat, in publicam prodit lucem. ze 


Nemini Terum Polonarum vel mediocriter 
gnaro ignotum efe, Orichovium , qui facerdas 
fatius Jaris fe altaribus. perpetuum. addixerat, 
uxorem contra Romana Ecclef eia inftituta dus 

wife, ac quibus, rationibus y. apud Julium ILL, 
wa Ponti ificem maximum, eam ut tuto retineret; NEL. 
Brofulum, ac prafertim Dziaduscii; Episcopi. 
Pramislinfis (s impetitionibus obnoxiam. ducere. 
vitam, egerit, atqut. efeserit, nilo ron mul. 

tis gi Cong 


~ 


! Toi fig iego ten lift pokorny w prywatnych 
poss niektorych w Pol " domach, ani go 
t nikt z nich dać do druku nie myjlat. Wedry=- 
` gali fig podobno mniey flufzng zdigct boiaźnię, 
| żeby wydawjzy go albo Jkromnych Kięży le 
nie obrazili, albo wolnieyfeym nieco do wznie- 
cenia rozruchu iakiego przyczyny nie dali, 


- Lecz ieżeli czego 2 tego dwoyga tękać fig das 
nien bylo potrzeba , teraz zapewne niczego. : 
Oftygło iuż owe zaciekanie sig publicznych fpo- 
vom, kiedy iakakolwiek rzecz wolnie powiedzia= . 
na, lub napi/ana dwie natychmiaft wadzących 
jig Foe zyła firony,2 ktorych iedna na drugiey 
wzaiem godziły zgubę, i gdy obiedwie zarazę 
od innych oddalić ufiłowały , iita ich di 

: pofpolicie truly. iti 


— Nie zbywa w prawdzie i itemi en na B: 
czney gramadzie ludzi bezczynnych , ktorzy ně 
N frholafiycane fubtelnosci i wykrgty cale oddaw= ` 


a ; Ry życie, chrapliwym niekiedy ozywaią E 


glofem, i pełne [waru wfzczynaią rofprawy, te 
iednak, ze w domowych tylko. odbywać się ZWY” 
iy Miś, nikogu. obchodzić nie, mogą. 


nés 


¿y Continebatur ber illius fupplicatio privatis 
pow, Eguitum Polonorum. par. ietibus, nee ` 
eam publici juris fatere, cuiquam. animus erat, 
Verebantur fortafle plus jufto timidine fi cam 
evulgaverint y, aut. bene moratorum: Jücerdotum. 

aures oftenderent, aut nonnihil diffolutis excitan- 

di cujuspiam motus caufam proberent, 5 is 

 Enimvero . T quid. lorum -olim erat timen- 
dum, hodie. certe: quhil.  Elánguit j jam ardor il- 
le Difputationum, ubi quotlibet libere ditum aut 
feriptum.duas. tonfofüm. altercantinm partes ex- 
eiverat ; quatum altera i in alterius mutuam. fere= 


büntur perniciem, €; dum ambee pefiem ab: Ms 
Quer: tere. „miżerentu , longe Bla tnfecerant. ` 


"aud. quidem de kënt ES his temporibus i i 
multi otiofi homines , qui tot? [cholafficis adigi 
argutiis; ac ‚fophismatibus, tüucum guttur inter- 
duna, aperiant,, $$. rixarura pleniimas. excitens, 
consroverfias , E Ae kamen cum intra eorum tano, 
dum domefticos y Beragi, i folzant. angulos, Soen: d 

movere fint, à 


1 Ceterum bai "melior menti fe d ntentia,” quo. di 


rumve hac wtate gës? m omm fatu atque con 
VA "EN ditios 


S s S 

Ale ktorzy zdrow/ze maią o rzeczach zdas 
nie, i ktorych tego nafzego wieku w każdym fia- 
nie i /pofobie &ycia nayuwighfza teft liczba, cher 
na/zę yr. zyfluzeniafi ig naukom na dobre wezmg, 
Lift Orzechowjkiego od tylu lat ubrywaiacy 
‘Sig, teraz Szezefliwiena iash wydobyty, i i Z niee 
| pamięci wyrwany , fFwaplitvie , i obiema , ¡ak 
mowią rękami, przyiąc raczą : Nayniefpram. - 
wiedliwfza albowiem rzecz ief, zofławiać to w ` 
elemmosciach, co aby na pier wfeym było Jicictla 
ER naygodnioyze, 


` Rzecz nowa, od nikogo imego nie Knien, 

Sebaa, a gruntotnemi i niezwyciężone. 
mi iuż 2 Pisma $. iuż z Prawa przyrodzone. 
go wyigtemi Siwierdzona dowodami nayprzy- 
iemniey/zym czytaiącego AW, ukontentowa- 
simis Autora zar Juego niesmiertelag chwałą, 
Bra y fobie: żylą poważne napifanemi. ziednał 
dziełami, powigkjay, czyli, że prawdziwiey po- 
wiem, nowey dodas T ak fip albowiem ludz. 
kim obyczaiem dzieie , że co od dawna w rekte 
piafłuiemy , nieiako po/policieie, i nieco 2 [wego 
. zdaiciię tracić fzacunku , co zaś fwiezo da. fig. 
ach As widzieć 


ditione Vite multo maximus eft numerus , fiu- 
dium ifthoc noftrum bene merendi de Literis eo 
con/ulent , Orichovii Supplicationem a tot annis 


> delitescentem nunc in lucem extra&am , ES ab ob- ` 


livione vindicatam, ultro ac ambabus, quod ajunt, 


EZ .excipient.,, Iniqui fu imum. namque oft, id 
in tenebris relinquere, quod. ut inluce, fummaver ; 


Jitur, oft digni[imum. SER a PER b 


RU  fingularisa nemine unguam ‚uszepta,ionu, 
seris iisque folidiffimis tum ex Divinis feripturis 
tum ex ipfa lege Natura depromptis argumen- 


tis firmata, jucundiffima legentem perfundet vo. 
‚luptate , Authoris vero fui immortalem gloriam ` 


quam tot iamque excellentibus conferiptis fhi 
peperit operibus, augebit, aut verius dixero, no- 
vam adfiruet. Sic enim in rebus humanis ef, 
ut que dudum teruntur manibus y fmi (m guo- 
dammodo vulgaria fiant, deque fuo pretio amits 
tere quidpiam videantur ; quod. recens compar. 
„rutrie, oculos omnium animosque capit, & fne 
fatietatc placet, | 


% = m , 
. widzieć, to oczy i i umyft ata >i beg "ir 
ma a | a 


BS zaś nie tylko mową kiej, A od 
. Autora ief. pi ifany , ale i Polka ten Lif wy- 

chodzi, mniemam, iż więkfzey ludzi liczbie czyn 
sig prayfluga, gdy niektorzy fam autentyk dia 
wyborney łaciny inni tłumaczenie , mniey one: 
| go biegli igzyka, czytać zechcą. 


T 


< "Porro quod non modo fermone latino quo erat 
feripta, fed Polono etiam ifla. edatur Jupplica- 
tío, plurium voluntati morem gefum putauerim, 
cum dog? ut eft ab Authore relia propter 
latina ‘Orationis elegantiam, alii lingua Auge 
Ke So, tradufiam Leer volent, Le 
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Ki. mi Walza władza. Juliufzu , życie: 
aczciwe przy befpieczeńftwie prowa= 
dzić nie przefzkadzała , o żonę teraz 

rzecz u Ciebie maige nicbym przeciwko niey 

niepofłąpił, Ale że ta Wałza władza Papiefka 
kładzie mi tame, zanioleé prożbę , nie żeby mnie 

jaka do tego naglila wina albo żebym fadzil, 12 
rzez poięcie żony, zbrodnię iakg popełniłem, 

E. że obawiam sie onych (ieśli mego z nig mie- 


Ízkania nie potwierdzifz) na Ruli.Bifkupow co 
fwięte małżeńftwa rozlirzygaią , śmiercią , Wys, 
gnaniem, więzieniem, i dobr wfzyftkich zabie- 
raniem. Tego więc ia lekaiac sig, do Ciebie 
fig udaię, Ciebie prozę, abyś mi tey żony poz- 
wolił, ktorą prawem przyrodzenia „wziąłem , 
ktorego przepifem tak śię godzi żenić, iako rg: 


Le 


Supplicatio. 


>! à oa 


¿QU per tuam poteftatem Juli Pater vitam ‚ho- 

.neitam tueri mihi licitum fuiffet, in uxore 

a te petenda, illa nunc non abuterer! fed 
quia tua Pontificia poteftas obftat nobis fuppli- 
cabo tibi; non duod me ad id nlla coger culpa, 
aut quod credam uxore ducta fcelere me obliga: 
ri ullo fed quod metuam eos (nifi tu ree 
tinendz ejus author fueris) qui in Ruffia Pon2 
tifices fanttas dirimunt nuptias, morte, exilio, vin» 
culis , atque damno, Ideo horum metu im- 
pullus ad te venio ; abs te peto ut mihi eam 
uxorem permittas, quam ego lege nature duxi 

NU. eu. 
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Co tuia powiem o Juliufzu II. ktory gdy 
w czas pokoiu niepoczciwie, w czas woyny o- 
krutnie poftępował „ kościoł domowetni roz- 
térkami napelnil. Co o Leonie VIII. o kto- 
rym to głośno ielt i u was w Rzymie: żył iako 
Lew,umart iak bydle? Tak bowiem on ku nauce 
Epikurcyczykow był wylany, iż przykładem ich 
przyfzłe ludzi zniofł zmartwychwflanie! Co o 
Klemenfie VIL ktory gdy Rzym na zdobycz 
i Jupiectwo wydał, Francuza z Cefarzem fkłocił, 
nakoniec własną Oyczyzne F lorencya frogo uci- 
ingl. Paweł zaś III, po ktorym nalłąpiłeś , 
acz był poniekąd mąż dobry i roftropny , tak 
atoli ciche była iego Papieftwo, iż gdyby nam 
oney korzyści zboru (a) niebył chelpliwie ø- 
biecywał , że był kiedy Papieżem byłoby nan 
niewiadomo. -Tak zycie ich częścią bezczyn- 
ne naurzedzie Papiefkim, częścią tez powfzech- 
ney {pokoynosci nieprzyiazne, w wielką niena- 
wis flolice wafzę przyprowadziło, ktorą juz nie 
fiedlifkiem Religii, ale nierządności bydź ınienig . 
Narody od was sig odfzczepiaiac > i gdybyście 
„ iek iefzcze onemi wafzemi przenofinami, lafka- 
mi, pozwoleniami, podarkami Rzymfkiemi 
niewltrzymowali, inż dawno żadnychbyście nie- 
mieli. A chcecjeż dofwiadczyć? Zaprzeltan- 
cie łafkwfzelkich dawać, obaczycie natychmialt, 
iako mnoga trzoda poydzie w rozpierach, uigw- 
fzy iey tey karmi, 

Al 


(e) To ieft, zboru Trydentfkiego , ktory śię tek 
sa niego zaczął, 


cojus, prefctipto ita litet ducere nxorem; quam 
licet nasci, quamque vivéte, » 


“Quid de Julio Il, dicam, qui dum nequiter 
domi, crudeliter bello viveret, Ecclefiam civilibus 


bellis implevit? quid de Leone VIII. de quo: il-\, 


lud etiam Rome apud vos; vixit ut Leo, more: 
"tuus ut beflia? Tantum enim ille Epicureis den; 
* ditus effe ferebatur ut ad eorundem, modum fu- 
turam refurrectionem negavit. ` Quid Clemens, 
qui cum urbem Romanam prede ac direptioni 
proponeret, Gallúmque cum Czfare inter fe coma: 
mitteret, ad extremum Patriam fuam. Florentiam. 
oppreffit? Paulus III. cui tu fucceffifti, cetera bo~. 
nus ac prudens Vir cum effet, ita. tamen. tacitus 
- Pontificatus illius fuit, ut nili totus fpem illam 
Concilü (a) nobis oflentaffet Pontificem Mas. 
ximum nesciremus fuifle, Ita ifioruw vita omnis . 
partim remiffa in munere Pontificio, partim etiam. 
inimica tranquillitati communi cum effer, in fame. 
mam invidiam adduxit. fedem. veftram , quam? 


domicilium non jam Religioni fed formicatio- ` 


num arbitrantur gentes c discedentesa vobis & nifi. | 
veftris translationibus , Gratiis , Difpenfationis; 
bus, muneribus Romanis tenerentur, jam dudum 
nullas haberetis, Vultis probare? nullas am- 
plius gratias date, & videbitis fztum perusi dila» 
bens hoc glande, fibirado, TAM 


à 6) Concilii fcilicet Tridentini, quod o otia; ilofes || 
"dente captum eft, ' 


\ 


: TOM o BE 


AGB : : 

slBowiem one walze fpowiednie , Odpufty, 
Nadopulty, i Piotrowe progi mało iuż maia mo- 
cy do znęcenia ludzi do Rzymu, i onych w 
wiernosci ku wam utrzymania,  Wfzyfiko to 
wizedzie iuż powfzednieie, i na posmiech idzie; 
a nawet fami wafi rozumieią to być iakimfis ma- 
, taćtwem ku mamieniu proftactwa od Dataryu-" 
fzow, Pilarzow, i innych urzędników Rzymfkich 
wynalezionym, i zmyflónym z powodu nie- 
godziwego zyzku. W czym wfzylikim nic pe- 
sonic innego niema, tylko ono nierzadnych 
niewiaft: Day mi, i przynieś mi, 


Zapomnieymy. o owych .poprzednikach 
twoich, [colprzez (wą wing Papiefkg flracili poe 
wage, o Juliufzu, Leonie, i Klemenfie , ktorzy 
gdy wizyltko {woig korzyscią i pożytkiem mie- 
rzyli, Zaduey na uczciwość niemieli baczności 
Godziło się bowiem za ich papieftwa, zapłaci- 
wizy, fiofirę poiąć za zonę z ftryienka fig żenić, 
Xiędzu bezzennemu bawić fig nierzadem, 


Itocia wípominam, nie izbym fig im iu zmat+ 
tym uragal, co nam byli na mieyscu Oycow,ale 
żebym Ci dał poznać, czego od Ciebie czekamy 
i iak wielki wziąłeś na Sig ciężar ocalenia tey fto- ` 
licy, ktorg tylu wyfepkami poprzedzaiących 
Papieżow być widzifz narufzoną, Mowig to 
tym kontem abyś mnie także Rufina iednego , i 
ieżeli tak Ci śię zda, proflaka wiernego iednakże, 
poki zecheefz, fyna poftuchat Qycze. 

PER Anı 
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Nam illa veftra Confeffionalia , Indulgentia, 
„Jubilei , atque Petri limina perum jam valent 
ad alliciendos in urbem homines, ac in fide ve» 
{tra retinendos, Frigent enim hxc jam ubique; 
ac omnium irrifione lzduntur ut veltris ipfis vì- 


, deantur effe preltigiz quedam ad decipiendos 
` homines imperitos a Datarüs, Copiftis, atque ` 


officialibus Roma inventz , ae excogitatz turpis 
Joer gratia, In quibus videtur ineflenihil aliud 


/ przter illad meretricium : da mihi, & affer mihi, 


D } y U D ` D ! y 
Obliviscamur illorum, qui fuerunt ante te, 


“quorum culpa Authoritas Pontificii amiffa: Juli, 


Leonis, Clementis, qui cum omnia metirentur 


emolumentis & commodis fuis, ipfius honefłatis 


nullam rationem habebant, Licebat enim illis 
Pontificibus, «re dato fororem in matrimonio 
habere, uxorem patrui ducere, Sacerdotem absque 
uxore fornieari Atque hge commemorantur 
a me non quo vel illis mortuis in fultem, qui Pa- 
trum loco fuerunt, fed ut intelligas, quantam ex- 
pe&lationem fuftinens, quantumque onus fusce- 
peris ejus fedis curandz, quam tantis vitiis Pontis 
ficum priorum convullam vides efle. ., Ut vide-- 
licet meam quoque hominis Rutheni, ac fi ita vis 
barbari, fidelis tamen quoad voles filii , vocem 


4 


audias Pater, 


. Neque enim diutius poflumus ferre ac pati 
pati ea vitæ onera, que impofuerunt nobis illian- 
te nomine Pontifices, re antem acerbiflàmi exac- 

tores, 


ES 39 & 


Ani bowiem dłużey znieść i ścierpieć niemo» 
Żemy rych zycia nalzego ciężarow krore na nas 
nawalili oni przed Tobą imieniem Papieże, rze- 
czą zaś nayprzykrzeyfi wycięgacze, co flabosc. 
nafzę nie wedle powfzechnych miarkowali prawi- 
del przyrodzenia, ale do frogich wyrokow fwych 
i nakazow nakręcali, ktorychto-gdy fluchamy, 
wfzyscy fłaliśmy śię nakfztałt Sodomy i Gomor- 
ry. Bo też iuż dla ich wyrokow ani za przy= , 
. rodzeniem nieidziemy, ani sig Boga nieboimy, 
. ktoremu widocznie wfzelką wiarę odięli ong 
zwyczayną Rzymfkg dobitką : Mimo w/zelkie na 
przeciwną frong iakieżkolwiek uflawy. (b) 

Ktora to zaifte dobitkg wfzylikie obowiązki 
umiarkowania , fkromnosci i witydliwosci ze 
fzczętem znieśli, żeby zaś i fladu ich między na- | 
mi nie było, zapobieżono pilnie, ieżeli w kto- 
rych Papiefkich Uftawach, to naybardziey w Xig- 
dze Ill. Wyrocznych liftow, W niey to Ale- 
| xander III, pozornym  wflydliwosci udawas 
| niem, prawdziwą wfydliwość z Lacinfkiego wya 
rzucił Kosciola, ‘Gdy albowiem. przeciwko 
przykazaniu Bofkiemu, i przeciwko powfzech« 
nego przyrodzenia Końcowi w oney fłanowi 
Xiędze, ażeby Xiądz z (woig zoną nie mielzkal, ` 
toć pewnie znać daie, Ze ieśliby nie mogł fig 
wiłrzymać, wolno mu zażywać cudzey, 

Jasna rzecz ieft, iaką zarazę one Wyroczne Ji- 

Bo yc er 

(b) Te flowa na korcu każdego wyroku Papiefkie. : 

go kładą ge, ; 


Woo AŻ 282 
tores, qui imbecillitatem noftram non ad com- 
munis nature regulam exigebant a nobis, fed ad 
crudelis fua edicta atque interdicta, quibus dum 
paremus, omnes quafi Sodoma & Gomorha facti 
fumus, Neque enim jam pra illoram edidi 
naturam fequimur, neque Deum reveremur, cui | 
- aperte ab eis fides abrogata eft, illa Urbis claufula ` - | 
non obftantibus in contrarium quibuscumque Cons 


‚Ritutionibus. (0). > 


Qua fane claufula omnes partes ipfius mode- 
gationis, verecundix, atque pudicitiz fünt ab illis 
` fublarz.de medio, que ne ullz inter nos effent; 
| provilum eft, cum cateris Pontificum decretis, 
` om vero Libro III. Decretalium | diligenter, 
"Quo in libro Alexander III. fimulatione ipfius 
“pudicitiz, veram pudicitiam ex Latina Ecclefia 

ejeeit, Cüm enim contra Dei mandatum , con- 

traque communis nature fcopum ineo libro edi 
. cit, ne homo facerdos cum fua fit uxore, id ait 
. utique, ut fi non contisieat, fit cum eliena. - l 


Perfpicuum eft, quam pefłem Decretales iftæ 

- in hominum vitam invexerint, quz tanta efl, ut 

Éutheranum genus hominum acre, ingeniofum 

& dicax, iisce Decretalibus Alexandri. contendat 

Regnum Pape cum Regne Sathana idem effe, 

Neque enim slias leges in fuo regno valere vult 

Sathan, quam eas, que contra vim naturz late, 

is À | . homi- 

(b) Hzc verba ad finem sujusque Decreti appa. 

nuntuf, || SA - 


'na zycie ludzkie fciągnęły, ktora tak ieft wiel- 
ka, że Luterfki ludzi rodzay oftry, dowcipny, i 
mowny, mocnie dowodzą , iż dla tych Alexan» 
dra wyrokow Kroleftwo Papieża iednoż ieft z 
Kroleftwem Czarta, :Boczart tego iedynie chce, 
żeby nie inne w iego Kroleftwie ważyły prawe 
tylko coby przeciwko mocy przyrodzenia wnie- 
fione, do wykonania ludziom będąc niepodobne, 
przyczyną im ftawaly śię grzelzenia. Tego gas 
tunku { Alexandra o bezżeńftwie Xigzy prawa, 
ktoremi pogrązone fa przykazania Bofkie, przy- 
rodzenie nafze zdeptane, wolność Chrzesciańfks 

' zafłrafzona tak mocno rožni śię od zycia i uczci- 
wości onych dawnych Chrześcian, że gdyby tee 
az z martwychpowftali, zaparliby tego nieu- 
ehybnie, iż ze Krwi ich pochodziemy. 

I w rzeczy famey (gdybym wam niebył mo- 
eno przychylny ) tak liczne wyftepki, tak wiel- 
kie zbrodnie publiczne i iawne ktore- dla tych 
Alexandra wyrokow popełniaią sig, dorgdby 
mnie przywiodły, żebym wyznał z Lutrem, iz 
Rzym nieco ¡ell innego,tylko flolica zarazy. Skąd 
całe to na zycie ludzkie powietrze, i tak smiały 
zamach, że nieobawiał sig Rzymfki Papież przes 
ciw onemu Boga wyrokowi: Nie (ef dobrze, 
Żeby człowiek był fam , twoie przepifywać wy» 
roki, gdzie ftanowi, że prawe męża” z niewialta 
złączenie, w Xiędzu nie małżeńftnem ale nalo- 
Anictwem zwać się powinno,  Wzdy Daniel , 
Prorok nam przepowiada , iż z taką, władzą 

 przyiść ma Antychryfł, co będzie czały i prawa 
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hominibus ad ferendum intolerabiles cum fuga 
rint, illis caufz ad delinquendum exiflant, Cu, 
jusmodi effe has iflas de Czlibatu facerdotum Ale- 
xandri leges coniłat, quibus legibus demerfa funt 
` mandata Dei, natura noflra eft! obruta , libertas ` 
Chriftiana tremefacta tantum diftat a vita cultu- 
que veterum Chriftianorum, ut fi ii nunc. refur- 
gerent, nos effe ortos a fe negarent. H 


1 


Et certe (nifi vobis vehementer addictus ef. 
fem) tot vitia tantaque flagitia. publica & mani- 
fefta, que iisce Decretalibur Alcxandri commite 

` tuntur, me cogerent, Romam cum Luthero non ` 
aliud effe, quam Cathedram peltilentiz confite- 
‘fi, Ex qua omnis hac ifla honeflz vita peflis, 
_ tantaque audacia, ut non dubitavit Romanus 
- Pontifex centra illud decretum Dei: Non effe bo- 
num, hominem folum effe, Decretales aas pizferi» 
bere, in quibus decernit: Legitimam conjunctio- - 
. nem maris & feming in homine facerdote, non 
matrimonium, fed contubernium dici.” Atqui 
cum tali potefłate. Antichriflus venturus nobis. 
a Daniele Propheta predicitur, qui mutet tema 
pora & leges, & qui decretis fuis omnem legem 
mandatorum Dei evacuet, nihil inter homines 

rranquillum, neque pudicum relinquens, fed cuns ` 


Gta libidinifue propria faciens, “> 


l | - uA 
Ut autem facilius, quod peto, concedas, oni. 
fem vitam, ac genus meum Tibi indicabo. 


1 
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odmienial , cobedzie {wemi wyrokami wizelkie 
przykazań Bofkıch uftawy nifzczył, nie w pos 
fzrzodku ludzi fpokoy nego, nic witydliwego nie 
zollawuigc , ale wízyllko wyuzdaney chuci 
fwoiev w własność poddaiac. 


Abyś zaś tym łatwiey, o co prozę, pozwolił, 
całe Ci zycie moie, i rod moy opowiem. 


Co do narodu ieflem Scyta, co do krainy Rus 
fin z miafteczka Przemyfla, tsk oboiem fpofo- 
beth ieflem Sarmata, bo ta Rus, co mi ieft oy 
czyzną, w Sarmacyi Europeyfkiey leży maiąc po 
prawey Dacyg po lewey Polfkę przed fobą We 
gry, po fobie zaś fcytyg ku wichodowi. Lat 
fiedinnascie , naprzod w Niemczech , toż we 
Włofzech pod nayfławnieyfzemi Neuczycielami 
na nauki łożyłem; do Domu powrociłem z Rzy- 
mu, z wielg odebranemi od Pawła III. łafkami. 

-Gdy mi Ociec ufławicznie Dwory, iwziątki du- 
` chowne przekładał przed oczy, Xigdzem zofta- 
lem, - W tym Ociec umiera, Brat bezpotomny 
radzi mi, abym sie ożenił przykładem Grekow, ` 
od ktorych rod nalz wyprowadzamy, Poiąłem 
wiąc za zong fzlacheına Magd Jeng corke Jana. 
Chełmfkiego fkładaiąc Kapłańftwo, ponieważ 
Rzymfkiemi uftawemi' tak oboftrzono , żeby 
Xiądz, co sig poświęceniu żeni, zadnego do fpra- 
wowania urzedow Koscielnych prawa niemiął, 
Jan Dziadufki Bifkup Przemyfki podał radę iżbyś 
powagą Papiefha moie malZeri(lwo za ważne ola, 
dail. | Nae Pr — 
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_ Sum gente Scytha, Natione Ruthena, in mne 
micipio Premiflienfi, utroque autem modo Sara 
mata, quod ea Ruffia, que mihi Patria eft, in Sara 
matia Europea fit pofita, dextra habens Daciam, 
finifira Poloniam, ante illam eft Hungaria, poft 
vero Scythia vergit ad orientem folem, Septem de- 
eim annis primum in Germania, deinde. in Italia 
fummis Doctoribus Magifiris ufus, Domum re- 
dii cx urbe, gratias non paucas a Paulo III; do- 
mum reportavi. Cum Pater aulas & prebendas 
continuo jactaret, fatus fum facerdos, Pater ine 
‘terea moritur. Frater flerilis mihi fuadet uxoe 
sem exemplo Grzcorum, ex quibus orti fumus. 
Itaque duxi Joannis Chelmii filiam Magdalenam 
genere nobili, facerdotia abdicando, quod feirem 
Romanis decretis ita caveri, ut facerdoti, qui poft 
confecrationem uxorem duceret, in minifterio Ec 
clefiaftico nullum jus cffet; Joannes Dziadufki , 
Episcopus Preimiltienfis fuafit, ut tu authoritate 
papali matrimonium valere oportere: decerne- 
res. 

Peto itaque fupplex, conjun@ionem hae cura 
uxore mea ut approbes ratamque habeas, ur ‘hae 
fretus liberer fornicatione; in qua fumma mihi 
«omnia funt pofita._. Vita primo pudica, fpes fa- 
milie, tum vero zternitas ipfa futura illa, ad ` 
quam fornicatores & adulteri non perveniunt, 
His tribus partibus cum mihi definitus fit omnis 
Pontificatus tuus, uxorem mihi permittas, opors 
tet, que fumma fit omnis ejus caufe, que ad te , 
de me pertinet, Nor ego translationes , uniga 

nes, 
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Profzę zatym: pokornie o uchwalenie i pos 
twierdzenie związku mego .z zoną moią, abym 
w niey zautewfzy, wolnym sig (al od nierzą- 
dnićtwa; boć ne niey naywięcey mi zależy. Zy 
die naprzod czyfłe, nadzieia rodu nafzego; toż 
ona przyfala wieczność, do ktorey nierządnicy, 
a Cudzołożcy nie przychodzą, 


| Ztych iedno trzech miar gdy ia teraz na toig 
godność Papiefka uważam, niemozelz mi odmo- 
wić żony; © czym też ta cała ¡uz niech będzie 
śprawa, co 6 mnie ma do ciebie należeć. O 
przenofiny żadne, o przyczynienie proboflw, ani 
© iakie inne łafki profić nie będę. Zachoway 
takowe rzeczy dla infzych, ktorzy chciwi zyfku, 
na wizelkg fzpetność podać fwe. zycie fa goto- 
' wi, Ja tego fzczegulnie domagam sig „abyś mię ' 
z żoną pollanowjl w malzenftwie, w ktorym- 
bym volen od niebefpieczeńfiwa nierządnośći, 
pewney oczekiwał oney nadziei blogoflawioncy, 
3 przyiścia chwały wielkiego Boga i Zbawiciela 
Pana Nafzego Jezufa Chryfiufa. Dlaczego gdy 
poznsielz, Ze iia pragnę oney blogoflawioney 
nadżiei, i że dofłąpić iey niemogą „ tylko co fa 
czyftego i proflego ferca, maíz to wziąc za twoy 
obowiązek, abyś pozwoliwfzy mi żony, z tego 
nierządnośći kału mnie wydobył, i do czyftego 
isk nayprędzey przywrocił życia, 


1 dla tegoć to otrzymania życia poiglem Zo" 
ng, ktorą tak poflanowilem utrzymać‘, iak fue 
fzność i godziwość każe, ani dopufzczę , żeby 

\ Bs mi ` 


aes, atque gratias ullas abs te petam, ` Berven-. - 
tur ifta a te aliis , quorum vita a nulla re turpi 
abhorret ob quzfłum, ` Id folum a te peto, ut me 
eum.uxorc in matrimonio ponas, in quo folutus 
omni fornicationis formidine, certus expectem 
fpem illam beatam & adventum gloria. Magni 
Dei, & Salvatoris Domini noflri Jefu, Chriftis 
» Quare cum intelligas & me cupidum effe illius 
beate fpei, & ad eam pervenire nan poffe, nifi 
mundos & rectos corde , exiflimare debes rem 
tui officii cffe, me ex hoc fornicationis czno u- 
(zore data ereptum, pudicz vite quam primum 
gai ae em 
Equidem hujus iftius vitz potiundz caufa. u- 
 xorem duxi, quam ita retinere fatui, uti jus fase 
que eft; neque mihi hanc dum vivo, una vi exe 
. torqueri unquam finam, neque etiam me divelli 
ab illa patiar: Id enim, cum religiofa ipfius Nas 
‚turz lege jura vetunt, tum illa Divi precepta Pau: | 
lit, Alligatus es uxori , noli querrere folutionem. ` 
Item : zis, qui matrimonio junii funt, precipio 
non ego, fed. Dominus, uxorema Viro non disce- 
dere ; prefertim cum eam nullo vitio decernen» 
te Apoftalo: fi acceperis uxorem, non peccaffi , 
ES nupferit virgo, non peccavit. GC 


} 


At inquics:) Voyifki eaftitateın. Ar non plus 
me hujusmodi voto ligatum putarem, quam fi vo- 
viífem digito:calum attingere, aut rale quid face- 
re, quod in. manu mea fitum non effet, ` Ejus=, , 
modi res fingi & optari poffunt, preftari veros 

SE M. |. quia 
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mni ią przez iedrią moc wydarto, ani ścierpię, Ze, 
be mnie ód niey oderwano, : Bronią bowiem 
tego ¡uz fame przyrodzone prawa, iuż one $. 
Pawia rofkazy; W/eedles w związek % Żoną, 
niefzukayże rozwiązania. 1 znowu : Tym co 
‚sie złączyli przez matzenfiwo przykazuię nie ia, 
ale Pan, aby zona Meza nie SA asy: y ofo- 
bliwie kiedym ia ig bez żadney:poiął przefzkos 
dy, za wyrokiem Apofłoła ; „Jesli sig ożenił, 
nie zgrzejzyłeś,i Panna ieśli pofzła Za mąż, nie 

zgrze/zyła, l 
= Lecz powiefz: Poślubiłeś czyfłość, Ale nie 
bardzieybym mnie tym ślubem być fadzit obo- 
wiązanym, iak gdybym ślubował palcem nieba 
doliągnąc, lub co uczynić takiego, coby w ręku 
moich niebyło, "Takowe rzeczy w myśli fobie 
wyftawić,i onych pragnąć można ufkutecznić zaś, 
że la nad fiły nafze, niemożna. Coż, gdy takie 
śluby tego fa rodzaiu, że do wielu wiodą. fzpe- 
tności, czyliz ważyc u nas maig? Bynaymniey, 
jak rozumiem. Takowy byłjślub Heroda, co 
dał śię iedney nierządnicy pod czas bankietu 
przywieść do tego, że Jana ściąć kazał, ^ Jakże- 
by tolepiey nierownie było, aby w tym slub He- 
roda niebył przyfzedł do fkutku ! Kroremu to 
gdy podobnym ieft i on ślub powściągliwości, 
ktory na przeciwko mnie przywodzą, zachować 
go, chociaż uczyniony, niepowinienbym. 

To bowiem -godziwych flubow ma być pig. 
inem: naprzod , żeby fzpetnośći w fobie Soe 

y» 
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Va extra captum noftrum funt,a nobis poffunt; 
Quid vero, cum talia vota ejus generis funt, que 
multarum turpitudinum funt caufz, etiamne apud 
nos valebunt? Minime opinor. ‘Fale votum 
fuit Herodis , qui addu&us eft in convivio a {core 
to ut Joannem gladio feriret. «Quanto. sutem 
melius fuerat in hocvotum Herodis non effe fere 
vatum! Cui: cumfimile iud votum continentiz, 
quod conrra: me profertur, exiftet, a me fervari 
etiam fa&um non deberet. Hee enim legitimo» , 
sum votorum ratio fuit, primum ut. turpia non 
fint, deinde tolerabilia, poftremo fa&u facilia, 


., Quale votum continentie non effe conflat; 
mam ea turpitudine eft, ur omnia illa ‚pr&cepts 
deleat, quee. olim digito Deus fcripfit fuo : non 
eft bonum hominem folum effe. Non omnes pos- 
Junt. capere hoc verbum ; qui poteft capere , ca- 
giat. Quod fi fe non cotineant, nubant, Me- 
bius eff nubere, quam uri,  . reg 
Deinde : Propter fornicationem unusquisque 
uxorem habeat, | Atque hxc precepta voto ilto 
infidiofo deleta extinclaque funt. Quam vero 
tolerabilia ac factu facilia fuerint, plena exemplo- 
rum eft Urbs Roma , fornicationesque publicz 
teflanturs quafi ita neceffe effet, ut illa princeps px» 
nas eorundem votorum daret, quibus ad omnem 
turpitudinem Ecclefiam Dei prorraxit, ` 
“Si hoc Votum Continenti ex infirmitate: vie 
te, nofiraque imbecillitate interpretemur , SC? 
S aliu 
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ly, potym żeby były znośne, nakoniec do Wë: ` 
Konania łatwe. Tych własności, że ślub. pow- 
iciggliwosci niema, rzecz oezywilte 5 bo takiey 
jelt fzperności iż wizyfkie one przykazaniaygla- 
dza, ktore niegdyś Bog palcem fwoim napiłał s 
Nie ief dobrze, żeby człowiek był fam, Nie 
wjzyscy mogą poiąć to fłowo; kto może poiąć 
niech poymuie. \Feshby niewfrzemieźliwemi 
byli, niech się zenią. — Lepie de ożenić sig, nie 
Zeh fig pali,  Vdaley; Dla uniknienia wfze- 
żeczności , niech kazdy ma zong. 


Iteć to przykazania owym flubem zdradli- 
wym zgładzone i znilzezone fa. Jako zas fa 
znośne i larwe do wykonania pełno ieft przy- 
kładow w Rzymie, i poświadczaią to publiczne 
pierzady ; właśnie iakby tak było petrzeba, aby 
pierwfze one w Świecie Miafio ża śluby owe 
było pokarane, htoremi pociągneło Kostiol Bo- 
ży do wfzeteczeńliwa wizelkiego, 


Jeżeli slub ten powsciągliwośći wedle niemo- 
cy życia, i flabych fil nafzych tlumaczyć zechce- 
mydoydziemy iż nic innego zaifłe nie iefi, tylko 

okrywka iakowa$ niepoezciwosci, pod ktorą sig 
wlzyftkie zbrodnie,cudzołożfiwa, i niewflydy be- 
zkarnie taig, Ty zapewnie fam iako człowiek . 
wiele wiekiem długim nauczony, i od powize« 
chney ułomności niewyigty , tak fądzić konie- 
cznie powinieneś, 


Goż 
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aliud protekto illud efle reperiemus, quam ie, 
bram quandam nequiti&, in qua omnia flagitia, 
ftupra, atque libidines impune delitescunt, Ti. 
bi certe homini multa ztate docto , ac communi 
infirmitate predito ita effe omnino debet videri, 


Quid talia Vota, nifi aperta perjuria.? prop» 
terea opinor , quod verum atque integrum illud 
vorum cum ipfo dono debet convenire ; ut nom 
plus fir in voto noftro, quam in ipfo dono ab 
iplo Deo fit nobis conceffum. Divus Paulus de 
Continentia ita feribit: Wolo omnes homines efe, 
ficut ego fum, fed unusquisque donum proprium 
habet ex Deo, alius quidem fic, 'alius vero fe 
Quod idem eft, opinor, ac fi dicat: volo, ut eam 
tu quoqae. virginitatem defpondeas Deo, quam 
defpondi ego, fed fi tibi non ef dono data eas, 
dem virginiras , que data eft mihi , delpondere 
am. Deo noli ; fallet te fpes, voti compos non 
eris; ` Donum ergo relinque meum, & fequere 
tuum ; uxorem ducas, nec te peccare in eo exi- 
ftimes, Ef enim. 'honorabile connubium in 
omnibüs, ac uxor ex contraria parte virginitati 
refpondens donum elt alterum, quod ab ipfo 
Deo paratum ell incontinentibus, quo igitur ipfo, 
hoc votum eff caffum, ea vovere, quz neque ca» 
pere, neque przflare ullo modo poflem, ` 


Dimittatur ergo. a nobis, pui volumus’ pie vi» . 
vere, hoc inane & infidiofum wotum, ad cos. 
que homines relegetur, qui deliciis afluentes Cu- 

| AE rios 
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Cot fa takie fluby ieśli nie oczywifle krzywo» 
przysigliwa? dla czego tąk rozumiem , iż prawe 
dziwy, a nienarufzony on ślub wedle miary łafki 
być powinien; rak aby nie więcey w nalzym 
było flubie: tylko ilenam darem Boga ¡eli dano 
S. Pawel-o powściągliwości to pisze : Chcę Ree 
by wfzyscy ludzie nak/ztatt mnie byli; ale kaž- 
dy ma jwoy dar od Bega, a to inny tak, inny ina- 
czey, Co, iak mi sig zdaie, iedno iefl, iakby 
mowił: Chcę, abyś ty także poślubił dziewictwo 
Bogu, ktore ia poślubiłem ; lecz ieśli niemafz z 
daru tego dziewittwa, ktore mnie ieft dane , nie 
poslubiay go Bogu ; gdyż sie ofzukafz, i celu nie- 
doftgpifz, Dar mi tedy moy zofław,a trzymay- 
Sig (wego; poymiy Zong imie fądź , byś w tey 
mierze zgrzefzył, 


Uczciwe bowiem ef małżeńltwo we wfzy- 
fikich , i żona, mowiąc za przeciwną firg» 
ng, ieft drugim darem dziewictwu podo- 
bnym, ktory od famego Boga dla niewflrzemie- 
Zliwych ieft zgorowany 5 fkad przez to famo flub 
ow nic niewazy, flubować to, czegobym ia ani 
poiąć, sni wykonać niezdolal, 


Porzuémy więc, ktorzy poboZnie żyć chcemy, 
prożny ten i zdradliwy ślub, i do tych go óde- 
{zlıymy ludzi, co pływaiąc w rofzofzach , Ku- 
ryufzow (c) po fobie udaią, a rofpufinie Żyią; 
«0 przybieraig na śię alobę iakieyfi fwiątobli- 

wości, 

(c) Jeden z Rzymian wielkiey poczciwości mężimiał 

Imie, Kuryufza. ! 
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sios (c) fimulant, & bacchanalia vivunt; & qui fib 
lumunt perfonam cujusdam fanclitatis , eamque. 
reddunt fpelłabilem regulis, atque.votis & per- - 
jurüs , cum fint pleni ftupris ; qui Decretales 
Romanis „Univerfalis Ecclefiz. leges appele’ 
lant, ` : 


Quafi vero univerfalis fit Ecclefia, que Deo ac 
naturz repugnat, legesque ferat contrarias hisca 
legibus quas a Parente rerum Natura accepimus, 


Quz appetitu nobis ed procreandum dato, . 
quid aliud egit aut juffit, quam uxorem ducere, - 
unde legitimum noftrum extet genus? 


, Quam fi Sacerdoti fas non effet ducere y ne. | 
que appetitus ille ad precreandum naturalis, fee- 
lere aut culpa in nobis vacaret. Atcum is in: 
nobis inflituto nature fit legitimus, atque fanctus, 
nemo negaverit illas leges nefarias haberi; quae 
prohibent nubere ; eos impios. étiam elle ae fa. 
crilegos, qui damnant illos, qui uxore accepta 
naturam fequuntur, optimum’ vivendi ducem. 
Quod cum ita fit, alieniflimas eas dicemus leges 
omnes ab univerfali Ecclefia , quz legitimis nup» 

tiis facerdotis adverfantur. Vera enim illa & in- 
tegra Chrifti Ecclefia nunquam a natura, verbo- 
que Dei discedit.: De enim illa duobus vivit, 
viget, ISA rane Quod fi tu aut a natura us 
quam deflectas, aut verbum Dei ex Ecclefia tole 
DM C dE "AECH las, u 
LO Unus e Romanis fummæ probitatis Vir, nomi. 
ne Curius erat, TAN R 
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wości, i one znakomitą czynią, uflawami ,* sind 
bowaniami, i krzy woprzyfieflwy j'odyz fg cali | 
eudzołoftwem fkalani; ktorzy wyrocznie Rzyme 
fkie za prawa powfzechnego Kościoła maig, 
Właśnie iakby to powfzechny: był Kosciol, co 
przeciw Bogu i przyrodzeniu walczy; i, wnofi 
prawa onym prawom fprzeczne, ktoreśmy od 
Iflnosci tworczcy wfzech rzeczy odebrali; Dać 
to dawłzy nam żądzę rodzenia, coż innego uczy- 
nila, albo nakazała, jak żenić sig; przez.cobyśmy 
pewny nalz rodzay mieli 2:05 „ia (no 


Gdyby zoneipoiaé ; Xiedzu. niebyło: wolno , 
aniby żądza ona do rozradzania śię, z przyrodze- 
nia dana mogła być. w „nas bez zbrodni, albo, 
winy. . Lecz ponieważ, ta prawem. przyrodze- 
nia ieft u nas fprawiedliwa i fwięta, nikt przeć niea 
będzie, żeby prawa owe niemiały być niegodzi- 
we, co żenić śię bronią; i żeby ci bezbożnemi, 
i nawet {wigtokradz cami niebyli, co, potępiaią 
tych, ktorzy biorąc zone, idą za przyrodzeniem, 
naylepfzym Życia wodzem. Co gdy tok ieft , 
możem mowic, iz te prawe wízyflkie naydaley 
Ze ot powizechnego Kościoła odftrzelaią, ktore 
prawemu Zenieniu sig Xięży fa przeciwne, Prage 
dziwy bowiem ow i nienarulzony Chryftufa Ko- 
ścioł nigdy od przyrodzenia, i owa Bofkiego nie 
odfłępuie. Owfzem tym dwoygiem Zyie,lloi, i rzą- 
dzisie. A ieślity, albo od przyrodzenia kiedy 
zchybifz, albo ftowo Bofkie z' Kościoła wyrzus 
cifz, nic w nun procz gromaydy złych ludzi, ń 

C {chadz- 
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las; nihil nifi concilium. maligaantium ., & core: 
ventum operantium iniquitatem inilla requiras, In 
quo Alexandrum ducem fuiffe aperte conitat, dum 
Decretales: promulgavit, quibus connubium fa~ 
‘cerdotum contubernium appellat, contra omnia. 
Divina, atque humana jura... Neque enim aut ` 
lex Dei juffiffet faćerdotem, Virginem ducere ur 
xorcm in Libro Levitico , capite 21. aut Apo- 
ftolus honorabile connubium effe in omnibus pro-. 
mulgaflet, fi facerdotis cum uxore , ut cum me- 
retrice conjun£tio, contubernium effet. 


“Quid ? Nicéna Synodus Pamnatii Egip- 
tii ore , facerdotis cum propria uxore concubi- 
tum, caftitatem efe , tanta authoritate. profefla, 
parumne declarat Alexandrum III, oblitum Natu- 
rg atque Dei, aperte effe mentitum? Quibus ille 

` vim talem hominibus infirmis intulit; ut palam 
discederet a fide, attendens fpiritibus erroris, & 
doftrinz= demoniorum , in hypoctifi loquens ` 


falfa, 


` Sacerdotium cum matrimonio non adverfatur. 
Secum (tare igitur fimul in uno homine poffunt. 
Ut olim in Patriarchis, Prophetis, & aliis fan- 
Giflimis Viris facerdotibus; ut nunc ftant in Gr&- 
cia, Alexandria, Antiochia &alibi. — AE 


At Vicarius foi ille Alexander Chrifti inquis, 

es?) Fuerit fane! vel Angelus de cxlo. Tamen, 

sum is aliud Evangelium de matrimonio , pr&- 
A ter. 
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Schadzki zbrodniarzow fzukaé niemafz. Do cze- 
go, iz byl Alexander - przewodca , oczywilla 
szegz.iell, gdy one wyrocznie ogłolił, w kro- 
rych małż zeńfłwo Xigzy zwie naloZniflwem, 
przeciwko: wfzelkim Bofkim i ludzkim prawom, 
Ani albówiem, albo prawo Boże byłoby nakazy» 
wało Xigdzu żenić śię z dziewicą w Xigdze Lewi- 
tow w rodziałe 21. albo Apoftol małżeńlłwo za 
uczciwe we wfzy(lkich iawnie byłby potwierdził, 
gdyby Kiędza z zona, iako.z nierządnicą , złą- 
«zenie naloznietwem było, 


Coż? Czyli£.fobor Nicenfki Kiędza z własną 
zong fpolke; za czyllość taką powagą pizez 
Pannacyulza Egipcianina uznaiąc, nie dofyć o- 
. fwiądcze, że Alexander UL zapomaiawfzy przy- 
sedzenia i Boga, ftal się oczy villym kłamcą 2 
Przez co taki ludziom ułomnym gwałt uczynił, 
32 widocznie zdał się odfłąpić wiary, daiąc Ge 
powodować duchom błędu, i nauce digbel(iwa , 
a falíz w niefzczerosci i ebludzie fieigc. 


Kaplanftwo małżeńftwu Się nie {przeciwia. 
Zaczym mogą śię razem w iednym mieścić 
<rlowieku ; Jako niegdyś w Patryarchach, Pro- 
tokach, i innych fwiętych Kaplanach s iako teraz 
także zwyczay elle Gecyi, Alexandryi, Antyo- 
chyi i indziey, 


Przecież to, on Alexander był Namiefloikiern 
Chryfiufa, rzeczefz ? Niech będzie choć i Anio. 
) Ca / lem 
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ter quam quod traditum eft nobis, predieáverit „>. 
facramentumqóe illud magnum violaverit, con-: 
tuberniumque appellaverit;'id agens utique non: 
Vicarius Chrifli, fed Ecclefie: fuit anathema, + 


"Memini ego Juli principem: fedis veftre Pes: 
trum Galileum , modo clavigerum , modo Sa- 
thanam dici a Domino , utrumque. enim ` fuit, 
Cum enim fapiebar ea, que hominum eranr, Sae- 
¿han a. Domino jure vocabatur. Ad quem mo- 
dum clavigerum ego fuiffe Alexandrum profite- 
rer, fi de matrimonio precipiens ex fede veftra 
ita jufiflet; Ai non contines, nubas. ` Ax cum is 
capitali odio ab hoc ifto precepto aperte. disces 
dat, uxoresque legitimas per fulpenfionis & ék- 
communicationis Íententias facerdotes abjicere - 
- cogat contra illud preceptum Pauli : Fis autem, ~ 
quí matrimonio juntti funt, pracipio non ego y 
fed Dominus, uxorem a Firo non discedere ; 
Sathanam illum atque: anathema fuiffe , pros. 
‚nunciare-cögor. Neque enim hoc jusiin Eccle- 
fia Chrilti vobis Pontificibus efl, ut nobis contra 
precepta Dei‘, contraque Naturz jura leges-im- ` 
ponatis ; penamque fanciatis "capitis, «verba. 
etiam ad arbitrium veltrumfingatis, quo rerum" 
naturan evertatis. Quod codex illartim' Decre: 
alium facit, quas merito. irride: Grecia, Ale- 
xaadria, Antiochia, Germania, Bohemia, Russ: 
fia, ubi matrimonia Sacerdotum non contuber- | 
nia, fed connubia appellantur, — u.a 


Ka : Cum 
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Tem z.Nieba, . Jednakowoż, kiedy on inną o 
małżenftwie Ewaniclig, nie te, co nem iefł po- 
dana, opowiadal, Sakrament ren wielki zniewa- 
Zyl, i nałożnićłwem nazwał, toć takie rzeczy 
czyniąc, pewnie nie Chrvftuía Namiefnikiem, 
ale Kościoła był przeklęctwem, ` 


. Pomme ia Juliufzu, iz Xiąże fiolicy wafzey 
Piotr Galileyczyk, iuż Klucznikiem , ¡uz Szata- 
nem był zwany od Pana, boć to oboje było, 
Gdy bowiem temi fobie rzeczami głowę zaprzg- ` 
tal, ktore sig (wiatowych ludzi tyczyły , fpra- 
wiedliwie Pan zwal go Szatanem, "Tym wzo- 
rem, iabym Alexandra Klucznikiem być uznał, 
gdyby nauczaigc o małżeńftwie z tey flolicy wa- 
fzey, tak był pofłanowił: Jeśliś niewfirzemie- 
éliwy, ożeńsię, 


Lecz ponieważ on przez nieublagang nienawiść 
oczywiście od tego przykazania odflgpuie , i 
Zony prawe pod Karą zawiefzenia od urzedow, 
i wyklęcia od Kosciola, Xiezom porzucać naka» 
znie, przeciw onemu Pawła wyrokowi; Tym, 
co sie złączyli przez małzeńfwo , przykazuię 
nie ia, ale Pan, aby zona męża aitopufzcza- 
da; iawnie powiedzieć ieflem przymufzony, iż 
był Szatanem i przeklęfiwem,, Ani bowiem 

‚ będąc Papieżami tę moc macie w Kościele Chry- 
ftufa, żebyścienam przeciwko: przykazaniom Bo» 
ga, i przeciwko przyrodzenia ullawom, prawa 
narzucali „ i karę: gardła flanowili , owa nas 

La we 


S 8 S 
Cum Evangelio mihi uzor detur, non poffunt 
Decretales oblłare , quibus conflupravit' Alexan- 
der Ecclefiam Dei, Itaque abs te peto Juli, quem 
Deus gremio Ecclefie praefecit, ut noflra vulnera 
fanes vino & oleo, hoc efl, do&ripa , & Sacra- 
mento, Habes doctrinam traditam a Deo, qua 
mihi ita precipias: Non machaberis. | Habes 
oleum, quo fanes mzchum, illud nempe: Prop- 
‚ ter fornicationem , habeas uxorem tuam, ‘Uta 
- Domino de Baptismo eft dictum ;. Qui credide- 
vit, ES baptizatus fuerit , falvus erit 5 ita quo- 
que ab co eft przceptum : Quod fi non contineant 


` 


nubant. 


Neque enim funt audiendi quidam hypocri- 
tz triftes ac fornicarii, qui hoc de folis laicisdie- 
tum a Domino volunt efle. — Quafi vero. Domi- 
nus non aperte dicat ; Qui poteft capere, capiat. 
At fcelus: nefarium. eft putare id, quodin uno ho- 
mine benedictio effer , illud ipfum in altero ma- 
ledictionem effe; Nam quero , num in laico 
matrimonium fit benedi&io, Eft fane fumma; ` 
Quomodo igitur quefo hzc benedictio in facer- 
dotem translata, maledictio exiftet? Que res re- 
pente hanc benedi&tionem | in. maledictionem 
convertet? Num Deus? At is bendixit mari & 
fer ne, illisque infimul dixit: Crescite ES mul- 
tiplicamini, "Nom vero quod in fuo loco non 
fit pofitum? Primam quero, quare? Num facer- 
dos homo non efl? -Num fenfum & humanita- 
tem depofuir facerdotio fungens? Minime. Ma- 

: (rg net 
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wet wedle wafzego upodobania zmyslali, prze- 
gobyście rzeczy porządek wywrocili,' | 


Co czyni Xięga enych wyroczni, z ktorych 
fluíznie nasmiewasig Grecya, Alexandrya , An- 
- wyochya, Niemcy, Czechy, Ruś, gdzie mał- 
żeńftwa Xięży nie nałożnićtwami, ale czyflemi 
związkami nazywaia. Sie, 


Gdy mi Ewanielia zong.daie, niemogą prze- 
fzkodzić wyrocznie, ktoremi Alexander zesro- 
mocil Kosciot Boży, Przeto prolzę Cig. Ju- 
liufzu, ktorego Bog nad łonem Kościoła prze- 
łożył, abyś nafze rany uleczył winem, i oleiem, 
to ieft, nankg i Sakramentem, Malz naukę po- 
dang od Boga , za ktorey powodem tak mi 
maíz rofkazaé: nie cudzołoż.. -Malz oley kto- 
rymbys uleczył:cudzołożcę to ieft, ten; Dia: u- 
niknienia. w/zeteczności, miey- zone. two. Jako 
Pan o Chrzcie powiedział : Ktokolwiek uwierzy, 
€ Chrzefi przyjtwie, zbawion będzie; tak tenże 
przykazał > „Jeśliby wfirzemizliwemi niebyk, 
niech sie zenig, i 


Ani Albowien. fluchaé potrzeba niektorych 
obluduikow-ponurych a bezwftydnych , ktorzy 
mowią iakoby to Pan o famych tylko świeckich 
miał powiedzieć, Właśnie, iakby Panfkie flo- 
‘wa niebyly iaśne ` Kto może poige, miechay 
poymuie, Ale&iniegodziwg ieli zbrodnią mnie- 
mać, iż co w iednym Calowieku ich blogofla- 

C4 wien- 


‚net ergo in illo plena. & integra natura apta ad 
gerendum utin exteris hominibus. _ Quam na- 
turam Paulus Apoftolus animo complexus, illam: 
honeftis nuptiis inclufit , ac honorabili connubio 
terminavit, Episcopumque ita ut & laicum onge 
uxoris Virum effe oportere pronuntiavit, filos 
habentem fideles, Si ergo neque Deus dator, neque 
facerdos acceptor matrimonii in nomine SSma. 
Trinitatis aliquid de Benedictione hac immuta- 
vit, fateri oportet; ut in laico, ita in clerico col 
locatum matrimonium: benedictionem elle; ni- 
~hilgue de natura: hac ifla immutari hominum 
* &tatibus aut ordinibus, Heret enim hee in ipfis | 
medullis, ac in nobis intima adeo eft, ut neque. 
mutari, neque evelli e nobis ullo modo poflit, 
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„o Ita in clerico ineft femen ad generandum ficut 
in laico Teftantur fornicationes, adulteria, &c. ' 
«quibus peccant, dum faaclas ër legitimas damnant 

 muptias. Semen fi in me Clerico ut in laico eff, 

» debetur ergo a me alteri. Hag enim ratio femi- 
nis eff, ut non fir ejus, in quo eft, fed fit alterius 

‚ab eo, in quo eft. WE K 


Cui vis ergo deberi, auta metradi? Tu me Juli 
doce. Semen in me elt, foras promit, retineri a me 
non poteft, Vis, uttradam illud fcorto? Aut quid 

«peius? At utrumque horum alienum eftab ho- 
mine Chriftiano, Relat ergo, ut illud aut uxo- 
-ti Chriftiang a me duéte tradatur, aut effluat,, 
„dilabaturquc, At effluere ac dilabi illud pati, 
Dep" Wé quod 
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wieúllwem, toż famo ieft przekleQ wem w deg. 
gim, Bo pytam śię, czyli w fwieckim. maízei- 
{two ieft błogofławieńliwem? Jet. wielkim zai- 
fte. Jakoż profzgito blogoflawienftwo na Xię- 
dza przeniefione przekledtwem śię fłanie:? Coz 
tak gwałtownie błogofławieńliwo vw przeklg- 
dao zamieni? -Pewnie Bog? Lecz ten pablo- 
gofławił męfzczyznie i niewieście, i oraz im 
tzekł; Rosniycie 1 rozmnażaycie się, Pewnie, że 
nie ief podobno na fwoim mieyfcu ? Naprzod 
pytam, czemu? Alboż to: Xiądz nie ie człowie- 
kiem ? AlboZ te fprawuiąc kapłańfiwo wyzul 
śię z wizelkiego czucia i ludzkości? Bynay- 
mniey, Zoftaie wnim tedy zupełne i całe przy- 
roczenie zdatne do działania , iako i w innych 
_ ludziach. 


Ktore to powfzechne przyrodzenie Paweł A- 
poftol poznawizy dobrze, pięknym go małżeń- 
ftwa związkiem określił, i uczciwym obwaró- 
wał małżeń(itwem, i że potrzeba ieft, żeby Bi- 
fkup rownie , iako i człowiek. fwiecki mężem 
był iedney zony, i fynow miał iedneyże wiary, 
wyraźnie powiedział. A jeżeli ani Bog, co 
dał, ani Xigdz co przyjął malzenlwo w. imie 
Nays. Troycv, nic zitego błogofławienftwa 
nieodmienił, być to mufi, że jako w fwieckim , 
taki w duchownym , małżenitwo ieft blogofla- 
wicnftiwem; i ze przyrodzenie to.nafze żadney 
nie podpada odmianie, albo.dla wieku, albo dla 
święcenia. Tkwi albowiem to.w. famym wë 

C$ Wag- 


‘quod: procreandie foboli a Deo eft datum, feelos ' 
‚eltac facinus neforium. ` Reftar igitur, ut reddere 
illud tanquam debitum uxori jus fasque fir, idque 
precepto Apoftoli Pauli , ® hoc noftrum fe- 
‚men ad: hunc modum in. nobis difpenfat: Uxo» 
«ori Vir debitum reddat, fimiliter autem ES Un 
xor Viro. Uxor ergo fola etit receptrix legi- 
tima ejus, quod ia clerico: ad;procreandum elf; 
in quam uxorem fine fcelere ac crimine homo fa- 
cerdos ita femen abjiciat , ur ebjicit in terram ' 
fübactam agricola, ut inde edatur , creeturque, ex. 
‚eo aliquid procreanci fimile, 


_. Timeant, ne ut Sodomam ac Gomorrham 
terra devorer, qui naturam quafi matrem, Deum 
vero tanquam Patrem. illius impie contemnuat ,. 
& contra jus & inftituta illorum contendunt, | 


Tu etiam Juli memento, te in hac ifla vigi- 
lia Ecclefiz non aliud effe , quam cuftodem le- 
gum Nature & Dei, ut nunquam ab his neque 
ipfe discedas, neque alios discedere permittas. 
Neg; vero exillitnare debes ullam rent aliam effe, 
qua nitatur tua Pontificia authoritas, quam iisce lé- 
gibus preftandis, quibus honefłas inter homines 
iini fervatur. Inde enim cognoscimus te 
mon folum Vicarium, fed etiam amicum Chrifti 
effe, qui cum cxteris-, tum precipue tibi dixit; 
Vos amici mei eflis, fi feceritis omnia, quacun- 
que dixi vobis, Potro inter omnia precepta hoc 
iftud. de matrimonio preceptum BE eft. 

Av: cles 


N 3 Ss 


wnetrzu, i tak nam ieh iftotne, iż ani die odmie- 
nić, ani nam być odigte żadnym niemoże {po- 
fobem. 


Rownie w duchownym, iako i w świeckim 
znayduie śię nafienie do rodzenia zdolne, Stwier- 
dzaig tę prawdę 'nierządności , cudzołożtwa ; 
Sic, ktoremi grzefzą, gdv fwięte i prawe mal- 
Zenltwa związki potepiaig. Mam w fobie, du- 
ehownym będąc, nafienie , iak go ma i fwiecki; 
winienem go tedy Komuś drugiemu, / Boć ta 
ieft. własność nafienia, aby nie tego było, w 
kim ieft, lecz kogoś innego, w ktorym go nie- 
“ma. Komuż chcefz żebym go był winien, albo 
odolał ? Naucz mnie Juliufzu? Jet we mnie na- 
fienie; dobywa śię ze mnie, ani go zatrzymać 
niemogę.  Pozwolifzże , abym go oddał nie- 
rządnicy ? albo co gorzey uczynił? ale to oboie 
nie przyftoi na człowieka Chrzescianfkiego, 


` Pozoftaie zatym, abym go albo zonie Chrze- 
sciańce odemnie poiętey oddał , albo Żeby na- 
darmo wypłynęło i znifzczało. Ale dopuścić , 
Żeby nadarmo wypłynęło i znifzczało, co Bog 
dał dla zpłodzenia potomftwa , zbrodnia ieft, i 
wyfłępek niegodziwy. Stąd idzie, iz oddać go, 
jako należytość zonie,fłufzna i fprawiedliwa rzecz 
iefl, a to wedle przykazu Apoflola Pawła, kto- 
ry o tym nafieniu „nalzym w ten {pofob roz- 
rządza; Niech zonie mąż należytość. oddaie; 
podobnie zai i sona mężowi. sar viec 

ama 
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« Sederuint ante te in ifta! fede Vicarii. Chrifti, 
qui tamen amici ejus ; ut res ipfa declarat, non 
fuerunt, Gregorius Vll. qui eac afperitate natu» 
re fuit, ut non folum futuras, fed etiam prefen» 
tes uxores facerdotibus eripuerit, Alexander IIT. 
qui legibus matrimonium ex Ecclefia in perpe- 
tuum. excerminavit,.. Bonifacius Sufpenfionibus, 
.' Excommunicationibus, profcriptionibus, ac bo- 
norum: publicationibus contra Chrifti mandatas 
. Calixtus quoque & alii idem egerunt, +... 7. 
bb. 


i i $ ` Aaf d Kë 
w Fuerunt hi Vicarii, non: amici, alias deinftitu 
to illius. aliquid non sputeflent,. Chriftus nobis 
pra(criplit: Qui mon continet. , nubat. ` Melius. 
eft nubere, quam uri.. Honerabile connubium 
eft in omnibus, | Uli vero Sodomam edide, 
runt, Sacerdotum. matrimonium, contuber- ` 
nium, efe... Item. : fane: providens. attentius y 
«ne deinceps clericus conjugatus ad Sacros Ordi- 
nes admittatur, Item: Kos uxores dimittere, 
Jufpenfonis, Excommunicationis fententia com- 
pelere proturetis, Qua quidem non leges, fed 
Sodomiorum clamores afcenderunt ad Deum, ut 
illis au&oribus fexus contemnatur a fexa gr ome 
nes parochice, przbendz , atque Canonis, feor- 
tis, adulteris, atque fpuriis abundent ; ut pene 
tot fint lupanaria, quot facerdotum domicilia, | 


Hi funt illi: fructus Jeli ,"quos produxit nobis 
exlibatos ille, quem vi atque armis Siricius im 
Hifpania ; -Hildebrandus in Germania > En 
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prawnie odbierać to może, ‘co w ‘duchownym 
ku rodzeniu ieft zdatnego:; ktoreyby to zonie 
bez grzechu i przewinienia tak Xigdz oddawał 
nafienie, iako' oddaie roli uprawney oracz, aby 
ftad co wyfźło,'i utworzyło śię coś podobnego 
tworzącemu. 


Niech się lękaią aby ich iak Sodomei Gomor: 
rę ziemia nie pożarła , ktorzy przyrodzenie ia- 
Ko Matkę, Boga zaś iako iey Oyca lekce przez 
niezbożność ważą, i przeciwko prawu aultawom 
ich uporem ida. 


Ty tkże Juliufzu pamietay, 12 na tey Koscio- 
la firaży nie co innego iefteś, tylko firoż praw 
_ptzytodzonych i Bofkich, abyś od nich i fam ni- 
gdy nieod(lepowal, i innym odliępować niedo- 
pułzczał: Ani fądzić maíz, żeby inna rzecz iaka 
była, na ktoreyby śię ra powaga twoia. Pspiefka 
wipiersla, iako na dopełnianiu tych praw, ktos 
remi Uczciwość i pobożność między ludzmi u- . 
trzymuie śię, Stąd albowiem pozńaiemy , izes 
- nietylko Namieftnik , ale i przyjaciel Chryftufą, 
ktory ieśli do Kogo, tedy ofobliwie do Ciebie 
powiedział : Wy przyiaciołmi memi ieffefcie,ia- 
żeli wykonacie w/xy/tko, cokolwiek wam mowi 
łem, Między wlzyfikiemi zaś przykazaniami, 
prraasecanis to o malZeullwie ich fzczegulniey- 
ZE, 
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der in cunéta Latina Ecclefia inftituit. Non Ba, 
tres, fed vitrici noftri, non paflores., fed lupi, 
ovium Chrifli fuerunt. Nos reddiderunt. ex, 
membris -Chrifti membra diaboli Greci, Alexane 
drini, Antiocheni reliquerunt, Romam meta for»: 
nicationum, & zquum duxerunt jura Dei satgue 
, nature minoris fubfelii legibus anteponere , non 
‘erubescentis tabulas proferre contrerias tabulis 
‚Dei, in quibus olim digito Dei fcriptum. eratz: 
Non machaberis, Qud illorum facinus D tu ipfe 
approbes, & D nos coges fecundam ipfum vi-. 
vere, quomodo quzfo focius furum non eris? 
aut quomodo cuin adulteris portionem tuam non 
pones? mihi certe confimilem culpam effügere 
non videris poffe, nifi aperte has Alexandri. De= 
eretales tanquam impias tabulas confregeris, 
Imo deterior erit tua caufa. Illi enim quamvis. 
ignorantia depravati , tum illo exemplo duperio- 
rum, tranfierunt omnis honeflz vite finem .at- 
que modum, fortaffe poffent dicere: fe opinio-. 
ne ac {pe continentiz in facerdotibus futurz: dee. 
ceptos , illas. Decretales feripfiffe, Tu, vero, 
palam vides defperatam vitam noflram, qui curn, 
mature repügnamque ab Alexandro coacti, id: 
ieguimur , quod aflequi nequimut non folum. 
bipedum fed quadripedum nequilfimi faćti, fu 
mus, í KN S of 
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‘Hee dedecora, nifi matrimonio inter noscon- ` 

‚ flituto quamprimum curaveris, eademque nd" 

bis caufa ad deferendum te jufta erit, qua fue- 
at rit 
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Siedzieli na tey ftolicy przed tobą Namieftnis 
cy Chryllufa, ktorzy iednak) iego przyiaciołini 
nie. byli, iako rzecz fama pokazuie. Grzegorz 
VII, ktory tey z przyrodzenia był frogości, iż. 
nie tylko na potym, lecz i ktore na ten czas mie- 
li, zony Xiężom wydarł. Alexander IM. kto- 
ry prawami małżeńfiwo z Kościoła na zawfze 
wyrzucił. Bonifacy zawiefzami, Wyklęciami , 
W'vgnaniami , i Konfifzkacyami przeciwko 
Chryllufa przykazaniem ; Kalixt także i inni toż 
famo uczynili. ` 


Byli Ci namieftnikami, ale nie przyiaciolmi, 
bo inaczey, żadneyby w iego uflanowieniu nie- 
byli zrobili odmiany. Chryfłusnam przepifał : 
Kto nie iefł wfirzemieśliwy, niech sig Zeni. Le- 
piey teft ożenić sig, niżeli Sig palić. _ Uczciwe 
def malzeñfiwo we wfzyfikich. Oni zaś Sodo- 
me nam wfkrzefili, — Xig&y malzenflwo , mo- 
wią, df naloznidwem,  lznowu ` Pilniey 
zaifte zagradzaige żeby odtąd duchowny po 
oxenieniu do Swigcen niebyt przyigty. 1 zno- 
wu: Do opufczenia żon SE zawiefze- 
nia, i wyklecia przymujzać ich flaraycie sig. 
Ktore to nie tak prawa, iako raczey Sodoinczy- 
kow, wrzafki dofzły do Boga,zna& nieiakim fpo- 
fobem daigc; iakto za ich fprawą, płeć jedna po- 
pardza płcią drugą; iakto wizylikie plebanie , 
proboliwa, i Kanonie pełne fanierzadnic, cudzo- 
łożcow, i bękartow ; iakto tyle prawie ielt doe 
mow nietządnych, ile Xiężych miefzkail, 4 
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 ritolim Grecis, dique eundem jam exitum fpec- 
tantibus Polonis, ' Quid enim quelo nos rerine- 
bit? Num corona veftra, num crux tuo affixa 
peak aa WO age E 


(Eo res venit; ut homines Turcicum quam 
Romanum  tolerabiliorem putent effe dominas: 
tum, Turca enim aperte violentus eft , nullam: 
pietatem adverfus:nos fimulat;nullam manfuetu- 
dinem 5 Roma vero. ad ipfam] vim: acerrimam, 
hypoerifim infdiofifimam ` addidit; Haber: 
enim potellatem, urbes, exercitus, duces, fed ha- 
bet preter hzc illa quoque, que ex fumma man», 
fuetudine ac Chrifliana fubmiffione Dei prompta, 
‚ut fervor feruorum , fanftifimos, Rev'erendiffimor, 
Reverendos ,-Venerabiles, Chrifti Vicarios; qui- 
bus fane nominibus quid manfuetius, aut fub- 
UE SE WSR uA X LKE 
miflius fingi aut dici poteft. ^ Quz tamen ipla 
nomina quam apta funt, quamque coogruunt cum. 
bellis, cedibus, gentium atque urbium everfioni- ` 
bus? Hzc ergo cum plurimum diflare alia ab 
aliis, vehementerque] pugnare inter (e cogantur, 
alterum horum Vobis homines concedunt Vos 
videlicet, Dominos j Principes, Duces, effe, mis 


nime vero pallores, 


Qui homines erunt, qui veftra inventa fequen- 
fur, ut cogantur a yobis non ratione aliqua , aut 
ulla probabili do&rina, fed ilto (d) Phalaridis 
decreto; Volumus, jubemus , mandamus, Je 
l CA o ig d 


(4) Nomen atrociffimi olim in Gracia Tyranni, 
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Te {gone owoce, ktore nam wypro wadzilo o= 
we bezzeriflwo przemocą i bronią: przez Syry-' 
ciufza do Hifzpanii, przez Hildebranda do Nie-' 
miec, przez Alexandra do całego Koscioła Lacin- 
fkiego wniefione, Nie Oycami Ci, aie Oyczy- 
mami, nie pafterzami, ale wilkami owieczek 
Chryftufa byli. Z członkow Chryflufa uczynili 
nas członkami diabła, Grecy, Alexandryiczy- 
kowie, Antyochenezykowie przez boiazn popa- 
dnienia w nierządności odflgpili Rzymu, i flu- 
fang rzeczą być ofądziłi prawa Bofkie i przyrodzo- 
ne nad prawa mnieyízego rzędu. pzełożyć, 
ważącego sie wyfławiać tablice, przeciwne tabli- 
com Bofkim,:gdzie palcem famego Boga było 
napilano ; nie cudzofoż. Ktory to ich poftepek 
iesli pochwalafz, i nas przymulzasz żyć podług 
niego, iako profzę nie miałbyś sig flać towarzye 
fzem zlodzieiow : alba iakobyś nie pofzedł 
z cudzołożcami fpołeczność ? Mnie przynay- 
mniey tak Sig zdaie, iż podobney nie Uydziefz 
winy , ieżeli te Alexandra wyrocznie w oczach 
wfzyfikich iako niezboZne tablice niepokrufzyfz, 
Owfzem gorfza twa będzie fprawa. . 

Oni bowiem, chociaż przywłafzczoną fobie 
zbytnią powagą zepfowani, i złym dawnieylzych 
uwiedzeni przykładem, wfzelką zycia uczeiwe- 
go miarę i granicę przeftapili , mogliby podo- 
bno powiedzieć : że otuchą i nadzieig powścią- 
gliwości przyfzłey Kaplanow ofzukam. Wy: 
rocznie one napifali, Ty zaś oczywiscie widzifz, 
ść rofpaczać nam AU o zyciu nafzyrn, Mes 
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fi non obtemperamus, prafertis illum fsecularid 
poteftatis gladium quem vobis nullo exemplo 
„arrogatis,. Chriftusenim, cujus Vos Vicarii , co 
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¿Ma eft fumma; ut feiamus Chrifum Jelum 
Mediatorem effe Dei atque hominum, folum il- 
lura. intercefforem noflrum , propterea unicam 

A RICE MERTES, U 
fpem , vitam ac prefidium noftrum,, Illius nos 
gratia falvat, contritisque vere Deus absque Zu. 
bilgo indulget, ` 


- Malumus effe absque Pontifice , quam vitam 
pudicam relinquere Pontificis gratia, At capite ` 
. carebitis ? ad. primum Chriffum Dominum. re- 
cürremus, . Erimus quidem nos oves fine palto- 
re, attamen fervi, non absque Domino ; illo, in- 
quam, oui" op. spud Ezechielem ell, require 
gregem fuum. de manu paftorum, © cefare eos 
faciet, ut ultra. now pascarit gregem ; ne pascant 
-amplus pajtores. femetipjoss ES liberabit. gre- 
gem [uum de ore eorum, ES non erimus illis ul- 
tra in escam: , Horribilis oratio illis imprimis 


-pertimescenda qui. Pontificie poteflatis arrogan= 
tia, quafi, abfolutiflima fit, ita ambnlant, ut ` 
licere. fibi aba’. eo grege putent, & pascere 
non in lege Dei, fed in inventis hominum ; ve: 
presque. Decretalium. pro Evangelico cytifo pros 
ponunt, e Ve EM SEE 
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rzy gdy przeciw przyrodzeniu walczemy przy- 
mufzeni od Alexandra, do rego zmierzamy, cze» 
go dofige niemożemy nieryłko z ludzi ale z 
bydląt flali$my sig naygorfzemi. 

Te zakały, ieżeli przez przywrocenie nam | 
małżeńfiwa! nie uleczyfz , teZ^ lame: przyczy- 
nę do opufzczenia cię Iprawiedliwg- będziemy 
mieli, ktorą niegdyś Grecy, i ind tegoż prawie 
czekaiący Polacy. Bo coż profzę nas zatrzyma? 
Czy Walza korona? czy krzyż na obuwiu nog 
twoich. 

Do tego przyfzło, że ludzie panowanie Tu- 
reckie znosnieylzym być fadza mzli ief pano- 
wanie Kzymfkie, Turek bowiem iawnie gwałt 
czyni, niezmyśla Zadney ku nam miłości, Zadney 
łagodności, Rzym zaś do nayprzykrzeyizey 
przemocy obłudę nay zdradliwizą nadto przydał. 
Ma bowiem potęgę ; Miafła, Woyfka, Wo- 
dze, ale ma także procz onych, ite rzeczy , ca 
ią znaywiękfzey łagodności i pokory Chrześcian= 
fkiey wzięte ; iakoto : fugi flug, Nayswigt/zych, 
Nayprzewielebniey(zychi, Wielebnych, Czcigo- 
dnych, Chryflufa Namiefimikow ; nad ktore to 
imiona co łagodnieylzego , co unizenfzego po- 
myfleé albo mowić można? Ktore jednak teź 
fame imiona iakoż sig ftofuia, jakoż Sig zgadzaią 
z Woynami z morderftwatni, z Narodow i miaft 
nifzczeniem? Ze więc te rzeczy cale la od fiebie 
„dalekie, i bardzo fobie śię fprzeciwiać mufzą , 
przero iedno z nich ludzie wam przyznaią ; to- 
ieft : Zescie Panami, XigZetami, Wodzami , nie 
zaś Paflerzami, Da. Kto- 
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` je caufa apud vos cadit, qui omnibus PON 


ad rem Divinam cum fit inftructior, in ferior ` 
audacia reperitür & mammona. 


à 
Ea 


Homines doi & pii in ee al petis 
tione indoctis atque impiis fepe SR 


Turba purpurata omnia in Eeclefi a 7 
atque fola omnibus. rebus dominatur, cunctaque. 
ad le convertit. , 


Nundinationes rerum facrarum, regule ven- 
dendaram rerum, venales gratiz, quid quam 
prada fceleratorum funt ? CR 


Beneficiatt penetrant aulas & limina Regum, 
officiique ac nominis fui obliti, turpes funt at- | 
que infames, ut ementiantur “beneficia. Ibi fant | | 
cum eo faltu ac lupercilio , ut illorum fpiritua- 
litas Divina omnis fuperbiam exluperet aulicam. 


Te Juli hic fortaffe decnrres ad iud extre». | 
mum, atque ultimum veftrum prafidium : Ex- 
communicabo te, Quid hoc fit? videamus, Exe 
' communicare nihil aliud efl, quam ex cetu aliquo 

ejicere, Quzro i igitur, ex quorum hominnm 

cetu cum uxore me ejicies? Num ex fornicato» 
rum, adulterosumque? Ar magnam Tibi babeo 
gratiam, quod me inter impudicos cum pudica 
uxore habitare noluifti, Refat, igitur, ut ex hoe 
 meflorum maritorum cztu me ejicias, Ar illi 
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/KtorzvZ ludzi beda,co zaWalzemipoyda em 
nalazkami, ażebyście przymufzali nie fpofobem ` 
jakim rozumnym, albo iakg nauką, ktorąby przy» 
igó można; ale owym (d) Falaryfa wyrokiem: 
Chcemy , ufłanawiamy, nakazuiemy. Ktoremu 
ieśli nieieflefmy poflufzni, bierzecie śię do onego 
świeckiey władzy miecza, ktory fobie żadnego 
niemaiąc przykładu przywłafzczacie. ^ Albo- 
wiem Chrylłus , ktorego ieltescie namiefinika= 
mi, nigdy go nie użył. ; 

Nam rzecz cala ie(1na tym, abyśmy wiedzie- 
li, iz Chryftus Jezus Pofrzednikiem ieft między 
Bogem i ludzmi; fam on Wftawcą ieft nalzym 
za nami; dla tego tez iedyną ieft nadzicia, Żye 
ciem, i obroną nafzą. Jego lafka nas zbawia, 
iBog fkrufzonym prawdziwie bez nadopuítu 
daie. odpufzczenie; l 

Wolemv nie mieć Papieża, niżeli wflydliwe- 
go odbiegać życia dla Papieża. Lecz, bez glo- 
wy będziecie ? do pierwfzey głowy Chryftufa 
Pina uciekniemy gig. Bedziemy¢ my wpraw- 
dzie owce bez palterza, iednakże fludzy nic bez 
Pana; onego, movie, Pana, ktory, isko jeft u 
Ezechiela, dopormie sie fwey trzody z rąk Pa- 
ferzow, i złoży ich  paflerfiwa, Żeby dlusey 
nie pasli trzody, zeby niepasli daley paflerze 
famych fiebie, i uwolni fwą trzodę od gorda 
ich 3 niebędziemy im więcej na pokarm. Stra- 
$zna mowa, ktorey Ci naybardziey lękać sig ma 

i D3 ią, 

(4) Imie nayokcutnieyfzego niegdyś € Grecyi Ty 

rans. | 
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dicent: licere ad vitandam fornicationem , fobo: 

lemque procreandam ducere uxorem ;. naturale 

hoc jus effe, humanis inventis non cedere; po» - 
+ fremo inftitutum ipfius Dei atque fandum illud 

elle afleverabunt. ` Ita me illi. comple&entur PO 
~ nec diinittent, fed {umma vi retinebunt cum ue. 
xore Remota igirur excommunicatione reftar | 
exilium. -At ne hóc tentabis, Cum enim. exir ' 
lium calamitatem habeat, non culpam, nihil eft, 
quod eam calamitatem métüam, a qua abelł cule 
pa. Quam enim, que fo, culpam haber? aixo- 
rem ducere? eandem opinor, quam vivere. Des 
inde non tibi cum Italo res. futura, fed eum Ru- 
theno , non Pontificia, fed Regiz potefłatis ho» 
mine, quem in exilium mittere peffis. Cent, 

tia nofira peragunt; deliberationis autem ea eff 
umma; Indignum cundis ordinibus videri, fru- 


cibus Regni fornicationes urbis ali. > 


r 
„ Sed dato: facies me exulem ; .profugiam ut 

Loth e Sodomis, ne videam peccantem. Civita- 

tem. Malo & ultra Sauromatas, ac .glacialem- 
Oceanum. maritus potius falvus degam, quam 

vel in ipfius Jovis finu fcortator peream, 


` Nunquam, mihi crede, pznitebit me ejus 

vitz, quam comitabitur honeflas, Referent fz- 
cula me Patriam potius , quam vitam pudicam 
relinquere maluiffe idemque mihi accidiffe dicent, 
quod olun Ariffidi Achenienfi acciderat, qui 
ob. eam caufam pulfus erat Patria, quod preter 
modum juflus effet, 27 


H 
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ią, co z Papiefkey wladzy chelpige sie , jakoby 


"była; nieograniczona , tak poftepuig, i£ ze go- 
“dziwa rzecz fądzą zabłąkiwać te trzodę 1 paść 
nie w prawie Bofkim i prawdziwey nauce Chry- 
‘fufa, ale w Indzich wynalazkach,a ciernia W y- 
“yoczni zamiaft Ewanielicznego fzczodrzenca fta- 
wiać, j en 
U was ten przegrywa fprawę, co we vfzyftko 
ile do rzeczy Bofkich, ieft nad innych zamozniey- 
“fay, mniey iednak nad innych ma zuchwalo$d ' 
jpieniedzy: — . Midi pe ad 
(Ludzie uczeni i pobożni, gdzie idzie, O otrzy- 
„manie proboflwa,nieuczonym iniezboZnym ufla« 
Pić częlłokroć mulz "| > ES R 
. Gawiedź fzarłatna wfzyfika w KościeleBożym 
_pofiada, i fama nad wizyftkim panuie „i wizy- 
 fiko-do (ebie garnies | — 0.0 > 
2 Targi rzeczy fwietych , uflavy przedawania, 
* przedayne łafki, coż fa ieżeli nie zdobycz zbro- 
` dniarZow? | Oe AE S Ge 
: ^. Maiacy przyviley flarania sig o proboflvo , 
lub co padobnego, cisną Sie do Dworow, i pro- 
gow Krolewfkich, i na flan a imie Tee niepa- 
miętaiąc {zpetnemi i bezezesnemi fłaią sie „byle, 
'ezego chcą, wyłyali. ` "Tam z tą pychą i dumą 
ftawig Sie, iz Bofkie ich one duchowienllwo nad 
dworfką goruie bardziey wynielłość, 

Tu tv podobno Jaliuszu do oney naywięklzey 
Yoflatniey. wafzey. udafz sie obrony: Wyking Cię. 
Co to ici? obaczmy,  Wykląć, nic nie ieft in- 
nego „tylko z iakiego 2gromadzenia wyrzucić, 

i D4 Py- 
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jeum ignoras Juli, 


^ ANNE RES EAS GE ns 
Germaniam, fervam. effe Romanarum ac, 
que olim ipfis Romanis. 
et 


VAE 
“num Czfar non coget, que olim i 
terum Dominis fervire noluerit. | 


a Joannes Dziadufki Epifcopus Premislienfis ob 

, ductam uxorem, me infamem pronuntiavit, bo- 
-Ba mea publicavit, ut me Polonia pelleret, Sed 
in Comitis Pétricoyienfibus mihi contra eum 
eundi equites affuerunt, & ita apud Sigismun- 

` dum Auguflum Regem caufam meam egerant , 
“ac D in illa falus communis fitá effer Regni, Se! 

-_ co res eft deducta, ut Epifcopur me abfolveret; 
„ea, neceffitate mihi impofita a precipuis in Co- 
_Mitiis Viris, ut ad te fupplicetur pro difpenfa- 
tione; & eo palto & equitibus Polonis fatisfiet; 
X ma Authoritas Pontificia in, Polonia integra 
‘manebit ` ` DONT ! 


„Huic ergo five decreto, five pacto hominum 
vampliffimorum ut fatisfaciam fopplex nune pre- | 
„cibus ac lachrymis profiratus ad pedes tuos a te 
“peto, ut meas rationes diligenter - cognoscas, 
„Confiteor énim;palam me continere. i poffe; 
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|| "Pytam zatym, z ktorych ludzi zgromadzenia 


mnie z zonną wyrzucifz ? Czy z nierządnikow, 
"i cudzołożcow? To ci wielkie mam dzięki, Ze 
niechciałeś, abym między bezwftydnemi z svfly- 
dliwą miefzkał żoną. Zoftaie więc, żebyś mnie 
z uczonych mezow fpołeczeńftwa wyrzucił. ` 
Ale oni powiedzął: iż godzifig dla uniknienia 
wfzetecznośći i wydania potomka fwiatu poigé 
zone: iż wrodzone to prawó wynalazkow ludz= 
kim nfłębować niepowinno? nakoniec, iż to 
uftanowienie ieft Bozkiei (więte twierdzić będą, 
“Tak oni mnie przy fobie fckronią, ani pufzczą, 
ale wizelka fia z żoną razem zatrzymaią, Od- 
daliwizy tedy wyklęcie , pozoflaie wygnanie. 
LLecz ani sie) oto niepokufilz. Bo gdy wygna- 
nie ma przywiązane de fiebie niefzczęście, a nie 
* jaką winę, nic niemafz , przecobym sie fłrachał 
tego niefzczęścia, od którego wfzelka daleka ieft 
wina, Coż bowiem profzg w tym za wina ieft ? 
Poigé Zone? taz, rozumiem , co i żyć, Dote- | 
go nie z Wlochem Ci to fprawa,ale z Rufinem, 
nie z Papiefkim, ale z Krolewfkim poddanym, 
abyś go miał fłać na wygnanie. 

Seym u nas odprawuie śię, rady ta ieft treść; 
12 to ieft żelżywa rzecz dla wizylikich ftanow;, 
żeby dochodami Kroleftwa tuczyły śię nierzą+ 

'dności Rzymfkie, 

Lecz daymy ; uczynilz mnie wygnańcem; 
ucieknę iako Lor z Sodomy , abyin na grzefzące 
Mialto nie patrzył. Wolę i za Sarmaty, i za 
uiorzem lodowatym miefzkać w całości ożenia= 

| Ds ny 
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Acortatorem etiam! ac. adulterum..me ad, huge 
‚diem fuiffc ; ut merito uxorem a te poscam, non 
«quam ducam led.quem retineam. - Ad quam. fa- 
me retinendam, nulla religio, nullumque. vota 
obftat mihi; nullumenim vovi, & fi voviflem, 
An tanta tamen. infiemitudine illud. valere,non | 
„debet contra meam/falutem, quam: fumma for- 
‘nicatione collapfam vides efle. Quare uxorem ` 
mihi perinittas , quam ita ohftinate a “Fe peto, 
ut fi tu negaveris; ego tamen illam non fim di- 
miffutus, Verendum;neuxore mihi a te negata re- 
Jiquum authoriratis, quod in Polonia tibi reftat, | 
amittas, .Scito-enim.me, fi negaveris, ad omnes ~ 
Regni ordines deintegro caufam hanc delaturum. 


effe, ut omnibus notum faciam me tibi fuppli- | 


calle , fed tamen. impetrare non pomifle. Pe- 
‘tamque ab omnibus veniam, quo mihi liceattuas 
excommunicatioes negligere propter caufas, quas 
tibi fcripfi, &, fi, Deus volet, in aliis libris. Ícrip- 
turus fum (e) oftendamque. nos tibi *obedien- | 
tiam'nullam. prorfus debemus contra leges Na- || 
ture viventis, contraque inftituta Dei imperantis, 
Deinde negabo. Te orbis paltorem, efle, cujus o- 
wes, fi'effemus, non. tu utique ea negares nobis, 
„ quibus falus noftre füflentatur, Fum etiamilla | 
proferemus in medium, qnz adhuc myfleriain | 
filentio apud nos latent domi >. quibus planum 
fiet omnibus, me magna ratione, abs te disceflifle, 


8c ceteros debere discedere, 


i : per IAM | 
(e) Nihil tamen amplius hac in re. fcripfit, nam 
quod voluit confecutus cft, 
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ny, niżeli choćby na łonie Jowifza w nałożnie- 
twię nieczyftym ginąć, = — ^ 
` Nigdy wierzay mi, niebędzie mi Zahi takie 
wieść życie, ktoremu ma towarzyfzyć uczciwość, 
Wipominaé będą wieki, 2e raczey oyczyznę, ni- 
żeli wfłydliwe życie porzuciłem, 1 powiedzą, że 
toz padło na mnie, ed niegdyś na Aryfiydela A- 
teńczyka, ktory przeto iedynie był z Oyczyzny 
wygnany, iż nadzwyczanie był fprawiedliwy, 

Bladzilz i Boga nieznafz Juliufzu, iesli mnie- 
malz, że lepiey Chryftus z tobą, niżeli przez fa- 
mychże ludzi mowić może, ktorych dziwną zgo- 
dę i właśnie unowę na obalenie twey potęgi 
gdy widzifz, nie- inaczey tłumaczyć to powinie- 
nes, tylko za znak przepowiadaigcy zmoieylze- 
nie, albo pewnie odmianę powagi Twoiey. 

Niemcy, żeby żądzom Rzymfkim pofzły w 
niewolę, Cefarz nie wymoże, ktore niegdyś Pa- 
nom {wiata famymRzymianom fłużyć niechciały, 

Jan Dziadufki Bifkup Przemyfki, żem poiął 
zone, za niepoczciwego mnie rozMawil , dobra 
moie zkonfifzkowal, aby mnie wygnał z Polki. 
Ale na Seymie Piotrkowfkim cała fzlackta prze- 
cikwo niemu zamuą ftanela, i tak moiey fprawy 
u Zygmunta Augufta Krola popierała, iakoby na 
niey całość Kroleftwa zalezała ; i do tego na re- 
fzcie przyfzło , że mnie Bifkup rozgrzefzył ; to 
ną mnie włożywfzy przez znacznieyfzych Me- 
zow feymuigcych, abym cię pokornie o pozwo- 
lenie profi; a tym {pofebemi Polfkiey fzlachcie 
flaniesie zadosyé , itwoia powaga Papiefka w 
Pollzcze ocaleie, Ten 
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Te per fanguinem Jefa Chrifli , quo empti ae 
abluti fumus, obteftor , noli defpicere preces 
meas; neque tecum ita cogita: que jactura au- 
tem in uno homine Rutheno eoque Barbaro fuc- 
rit? Veniat enim tibi in, mentem pro me quo- 
que illum Chriflum effe mortuum, qui nonagin- 
ta novem ovibus reliétis, me, qui aberraveram, — | 
in hac folitudine requifivit, ac inventum hume- . | 
ris ad iftud ovile retulit, cujus te Curatorem & ` 
villicum effe voluit, ^ Provide, ne uxore mihi 
. negata, multas mecum una oves amittas. Quid 
tu facilius facies, quanto intelliges magis, te præ- 


fcripto Romanorum, Canonum uxorem, mihi, | 


poffe concedere, qui facerdotem maritatum, non 
matrimonio, fed miniflerio, privarunt, Ego! 
autem omnibus facerdotiis ultra abdicatis , non 
tam pro minifterio, quam pro matrimonio apud 


te laboro, quod mihi concedi a te fupplici voce 
petenti equum efl, Quod fi feceris, hanc Tibi 
habeto gratiam, ut neque fideliorem fedi velira 
hominem, neque obedientiorem tibi quemquara. 
fis habiturus. . MERO QR LI RN H 
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Ten więc czyli wyrok, czyli układ” ludzi przezag- 
nych żebym wypełnił , z prozbą i 3 płączem. u: Nog 
twych uffany profze Cig pokornie , żebyś. przyczy- 
ny moie pilnie rozwazyt. Wiyznaie albowiem 
otwanie, że śię powściągnąc nie mope; żem nierzą- 
dniktem nawet i cudżołożcą był do tych czas; tak da- 
lece, iż nie darmo profzę o Zonę, nia ktorę bym poiat, 
a lezktorąbym miefzkał, ^ Przy ktorey zaifte, abyus 
śię utrzymał, żaden fkrupuł, żaden ślub niepryeizka- 
dza y ponieważ zadnegom ślubu nieuczynił, a chaćbym 
był i uczynił, przecież ten przyj takiey flabosci ważyć 
piepowinien przeciwka zbawienia mego interefowi y 
ktory rak nadwątlony być widzifz nierządnićtwem, 
Dla czego Zony mi pozwol, o ktorę tak uporczywie. 
. domagam śię, że aczbys mi odmowił, iabym jey ie- 
dnak nie opuścił, Obawiać śię potrzeba, ażebyś, bro- 
niąc mi zony, refatę powagi, ktorą maíz w Polfzcze, 
nie utracił, ^ Wiedz bowiem, £e ia, ieslij odmowilz 5 
przed w'zyfikie Stany Kroleftwa moig {prawg na no- 
"wo wytoczę, aby wiedzieli wfzyscy , żem aanofil do 
ciebie prożbę, u nic uprofić niemogł, 1 wfzyfikich 
potym o darowenie mi poprofze, abym mogł niedbać 
na twe wyklecia dla przyczyn, ktorem wypifal, i ieśli ` 
da Bog w innych xigzkach wypilze (€) i pokażę. My 
Ci żadnego cale niewinnismy’ poflufzenftwa przeciwko 
prawom zyigcego w nas przyrodzenia, i przeciw ufla- 
wom Boga rofkazuiącego. Potym, nie znam cię fwia- 
ta Pafterzem, ktorego gdybyśmy byli owcami, pewnie- 
byś natn tego nieodmawiał, na czym zbawienie nalze 
ftoi. "Toż i one iefzcac przywiedziemy rzeczy , ktore 
dotąd iako taiemnice w domach u nas kryją śię, 2 
ktorych poznaią wizyscy ; iz nik, bez wielkiey przyczy- 
ny Ciebiem odfiąpił, podobnie igko i inni odftepuią. 
Przez krew Cię Jezula Chryflufa, ktorą okupieni i 
omici iefteómy nayufilnicy profag, niechciey memi 


ur M. = A ^ pro: 
(e) Nic ius atóli w tey thierge niepifał, ' Bo czego 
chciał doftgpit. KE de 
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Hac ‘erat ratio fupplicationis y mex, hicetiam 


illius fnit fois , que apud. te locum habeant pres, 
camur. obnixe, : 


Sanditatis veflre — 
Filius obedientiffi mus 
| Stanislaus Orichovius Rus 
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prozbami gardzić; ani tak fobie mysl: Co zo firataj w 
iednym Rufinie i tym proftaku ma być dla Kościoła? 
Pomniy albowiem na to, iż za mnie także on Chryftus 
umarł, ktory zoftawiwfzy dziewiedziefigt dziewigci 
owieczek; mnie, com śię był zabląksł , w tey fzukań 
/pufzczy, i znalszi zy, na barkach zanioff do owczarni e 
ktorey poztanowił cię Dozorcą i Gofpodarzem. Za- 
pobiegay temu, żebyś przez odmowienie mi zony, wię» 
cey wraz ze mną owiec niepoftiadsl, Co uczynifz tym 
latwicy, im poznaiefz lepiey, że wedle przepifu Rzym- 
kich Kanonow, czyli praw Kościelnych zony mi pozwo- 
lie możefz, ktore ożenionego Xiędza nie od małżeń. 
ftwa, ale od {prawonania urzedow Kościelnych odfa » 
dzily.. Ja złożywfzy Xięftwo z wfzyftkiewi dochoda- 
mi iego i obowiązkami, nie o Koscielna fiużbę, lecz o 
mafżeńftwo u Ciebie domagam śię, ktorego mi też, 
iako pokornie profzacemu, abyś pozwolił, rzecz fiu- 
fina ict. Co gdy uczynifz, tę ci będe miał wdzię- 
czność, że ani wiernieyfzego ftolicy Wafzey czlowie- 
ka ani pofłufznieyfzego Tobie niebędziefz miał niko- 
go nademnie. 

To byla przyczyna moiey prozby pokorney, ten 
także oney był koniec, ktore aby u Ciebie znalazly 
mieysce profiem ufilnie 


Swiątobliwości waszey fyn 
naypofłulznieyfzy Stanifław „O+ 
rzechowfkiRulin, $ 


Datt, w Preemyflu, Miafteczku Rufkim, 
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